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P(li Primer   巴利入門之習題解答


習 題 一  
1.6  翻譯成中文  ：

	1.  
2. 
3. 
4. 
5. 
	國王吃。
婆羅門們說。
如來說法。
農夫們挖很多個洞。
男人與兒子一起跑到島。

	6. 
7. 
8. 
9. 
10.
	佛陀與弟子們一起去寺院。
農夫用箭射狐狸。
兒子們用他們的腳踢很多隻狗。
叔叔與兒子們一起坐車來到村莊。
農夫的孩子們坐叔叔們的很多輛車子去山上。

	11.

12.

13.

14.

15.
	商人給洗衣者衣服。
婆羅門為弟子們帶來很多張床。
漁夫為人們帶來很多條魚，得到利益。
朋友們的很多位叔叔給苦行者們飯。
小偷們從村落跑向山。

	16.

17.

18.

19.

20.
	人們從諸佛得到佛法。
農夫的兒子與醫生的朋友一起來。
商人們的很多匹馬跑向農夫的村莊。
婆羅門與朋友一起坐在車子裡。
農夫們的很多頭牛漫步在很多村落間。

	21.

22.

23.

24.
	佛陀說法，很多個善人於佛陀歡喜。
天人們於佛陀的弟子們歡喜。
叔叔！
諸佛陀！


1.7  翻譯成巴利文  ：

	1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
	Buddho Agacchati.

KumArA bhuJjanti.
µanussA/ PurisA/ ñarA vihAraM gacchanti.

BhUpAlA manusse rakkhanti.
ßamaNo mittena/ sahAyena saddhiM BuddhaM passati.

	6. 
7. 
	(sso soNehi saddhiM pabbataM dhAvati.

KumAro pAsANena dIpaM paharati. 

	8. 
9. 
10.

11.

12.
	VANijA sarehi mige vijjhanti.

KumArA mAtulena saddhiM rathena vihAraM gacchanti.
Kassakassa dArakA mAtulAnaM rathehi pabbataM gacchanti.
KumAro pattena samaNAya odanaM/ bhattaM Aharati.
VANijA  amaccAnaM  asse Aharanti.

	13.

14.

15.

16.

17.

18.
	VANijA upAsakehi saddhiM dIpasmA vihAraM Agacchanti.
UpAsakA paNDitasmA/ paNDitamhA paJhe pucchanti.
BrAhmaNssa puttA amaccassa puttena saha nahAyanti.
¬uddako amaccassa sahAyAnaM/ mittAnaM sarena sUkaraM hanati.
ßIho pabbatasmiM pAsANe tiTThati
∂evA Buddhassa sAvakesu  pasIdanti.


習 題 二  
2.6  翻譯成中文  ：
	1.  
2. 
3. 
4. 
5. 
	優婆塞去寺院之後佈施給諸沙門。
弟子坐在座位上之後洗（雙）腳。
小孩們採集了很多株花、給叔叔之後而笑。
乞丐們從公園回來之後，從農夫乞討飯。
獵人用手拿很多支箭之後進入森林。

	6. 
7. 
8. 
9. 
10.
	男孩們與狗一起玩、去大海之後而洗澡。
商人站在石頭上之後用鋤頭打蛇。
沙門們集合在國王的庭園裡之後而說法。
兒子洗了澡、吃了飯、爬上床之後而睡覺。
小孩喝了牛奶、從家離開之後而笑。

	11.

12.

13.

14.

15.
	男孩們與朋友們一起在森林裡玩之後，跑向家去吃飯。
很多隻鹿吃草之後，從山回到公園去喝水。
商人的兒子為了帶來很多東西而坐車去城市。
乞丐想要用農夫的鋤頭挖洞。
優婆塞們進入寺院佈施給諸沙門。

	16.

17.
18.
19.
20.
	優婆塞為了看到如來之後為了禮拜而進入寺院。
智者想要跟善逝的弟子們說。
人從家離開坐車去城市。
獅子在山上睡了、起來之後，為了殺鹿而下來。
商人們想要渡了海、去島之後而去帶來很多件衣服。


2.7  翻譯成巴利文  ：

	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	Kassko gehA/ gehamhA/ gehasmA nikkhamitvA / nikkhamma khettaM pavisati.
Buddho dhammaM desitvA/ desetvA vihAraM pavisati.
BhUpAlo Buddhe/ Buddhamhi/ BuddhasmiM pasIditvA pAsAdaM pajahitvA vihAraM gacchati.
Acariyo nagaramhA/ nagarasmA bhaNDAni AdAya / AdatvA gehaM Agacchati.
Puriso gehaM pahAya vihAraM pavisati.

	6. 
7. 
8. 
9. 
10.
	üpAsako samaNamhA paJhaM pucchitvA Asanamhi nisIdati.
Buddhassa sAvakA asappurise disvA anusAsanti/ ovadanti.
†Apaso araJJamhA/ araJJasmA AgantvA / Agamma sappurisamhA vatthaM labhati.
ßamaNA kassakAnaM putte ovaditvA Asanehi uTThahitvA / uTThAya vihAraM gacchanti.
Kassako vatthAni dhovitvA nahAyitvA / nahAtvA UdakamhA/ udakasmA  uttarati.

	11.

12.

13.

14.

15.
	åjA paNNAni khAditvA udakaM pivituM uyyAne AhiNDanti.
üpAsako gehaM AgantuM putte anusAsituM / ovadituM icchati.
∂evo/ ßuro vihAraM gantvA Buddhena saddhiM bhAsituM icchati.
ßappuriso sIlAni rakkhituM dAnaM datuM icchati.

（/ ßappuriso sIlAni rakkhitvA dAnaM datuM icchati.）
ßigAlA kassakAnaM khette pavisituM araJJA nikkhamanti.

	16.

17.
18.
	Kassako khette AvATe khaNituM vANijamhA/ vANijasmA kuddAlaM yAcati.
üpAsakA BuddhaM vandituM vihArasmiM sannipatanti.
Kassako goNAnaM tiNAni chindituM araJJe AhiNDati.


習 題 三  
3.4  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	正在哭的小孩討飲料之後而從床掉下。
正想要得到很多件衣服的商人去市場。
優婆塞拿了幾株蓮花之後，正去寺院時，看到佛陀之後而歡喜。
用嘴正叼著水果的鳥從樹飛起。
老師給正在尋求袈裟的沙門袈裟。

	6. 
7. 
8. 
9. 
	正漫步在森林裡的獵人看到正在跑的鹿之後用箭射。
婆羅門從正在公園裡漫步的男孩討很多株蓮花。
老師與坐車正去的大臣們一起笑。
商人想要給正期望榖物的人財物。

	10.

11.

12.
	正在殺很多頭牛、正在砍很多棵樹的惡人們努力去積聚財富。
正在跟諸沙門說的優婆塞們試圖了解真理（聖諦）。
優婆塞跟坐在樹腳下之後而正在縫袈裟的沙門說。


3.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
	VatthAni dhovanto puriso magge gacchantena kumArena saha/ saddhiM bhAsati.
BrAhmaNo udakaM pAtuM/ pivituM araJJA/ araJJamhA nikkhamantaM/ AgacchantaM migaM passati.
åjA uyyAne rukkhehi patantAni paNNAni khAdanti.
åsappurisA mige hanante luddake passituM icchanti.
Kassako khette/ khettamhi bIjAni khAdante sakuNe passati.
ñagaraM pavisantA samaNA vihAre/ vihArasmiM vasantaM BuddhaM vandituM icchanti. 

	7. 
8. 
9. 
10.

11.

12.
	ßopAne tiTThanto dArako rukkhe nisIdante makkatTe/ vAnare passati.
KumArA udake carantAnaM macchAnaM bhattaM/ odanaM dadanti.
PuJJaM AkaGkhamAnA sappurisA samaNAnaM dAnAni dadanti,sIlAni rakkhanti.
Puriso araJJe/ vane rukkhehi patantesu paNNesu AhiNDati.
ßunako kAyaM phusantassa/ paharantassa narassa / purisassa hatthaM DasituM ussahati.
ßIlAni rakkhantA paNDitA saccaM adhigantuM Arabhanti.


習 題 四  
4.8  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	你和朋友們一起坐車從市場帶來很多東西。
我從水帶來很多株蓮花之後給商人。
你們為了給諸沙門而尋求很多件袈裟。
正期望出生在天界的我們保護諸戒。
他們佈施給努力了解法的諸沙門。

	6. 
7. 
8. 
9. 
10.
	他爬山去看正在森林裡飛的很多隻鳥兒。
正在吃很多個水果的你們從很多棵樹下來。
看到正靠近皇宮的沙門之後，國王的心歡喜。
佛陀為正集合在寺院裡的人們開示法。
正在用水充滿很多個缽的他們唱歌。

	11.

12.

13.

14.

15.
	你們加害正住在森林裡的很多隻鹿之後而變成惡人們。
我們去了市場、與商人說明之後而買玉米。
我與農夫們一起種植很多棵樹在田裡。
你看到正飛翔的鸚鵡之後想要捕捉。
他牽引正在森林裡漫步的很多頭牛到村莊之後，賣給商人們。


4.9  翻譯成巴利文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
	åhaM kukkurassa/ sunakhassa kAyaM phusantaM dArakaM pakkosAmi.
µayaM vihAre/ vihArasmiM sannipatantehi samaNehi saha bhAsamAnA/ bhAsantA saccaM adhigantuM ussahAma.
（†umhe）uyyAne nisIdantA mittehi saddhiM phalAni khAdatha.
†vaM Asane nisIditvA khIraM pivasi.
ßappurisA pApakammAni bhAyantA sagge uppajjanti.
BhUpAlo dIpaM pAlento jinAti.

	7. 
8. 
9. 
10.

11.

12.
	†vaM rukkhehi phalAni ocinitvA ApaNaM pesesi.
åhaM gAmasmiM kassake pILentaM asappurisaM ovadAmi.
†umhe gItAni gAyantA AkAse uDDente/ uppatante sakuNe oloketha.
µayaM uyyAne rukkhe ropetuM AvAte khaNAma.
PaNDito saccaM pariyesanto nagaramhA/ nagarasmA nagaraM gacchati.
ßagge uppajjituM AkaGkhamAnA paNDitA pApaM/ akusalaM kAtuM bhAyanti.


習 題 五  
5.3  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

7.  
	他將登上皇宮去看從山正升起的月亮。
我渡了海、到達島之後，將賣很多東西。
當你們靠近寺院時，將看到正在路上賣很多花的人們。
國王（們）！我們將依法保護很多個島。（/是國王的我們將依法保護很多個島。）
天人們將尊敬放棄惡之後而正在造善的善人們。
你以玉米填滿缽之後而將給老師。
正在說真理、教導惡人們的智者們將成為優婆塞們。


5.4  翻譯成巴利文  ：

	1.  

2.
	BuddhamhA/ BuddhasmA dhammaM uggayha/ uggaNhitvA ahaM dhammena loke jIvissAmi.
†umhe dhammaM sutvA †athAgate pasIdissatha.

	3.  

4.  

5.  

6.  

7.  
	PhaiAni saMharantA araJJe AhiNDantA/ carantA te pAnIyaM/ udakaM pivituM/ pAtuM icchissanti.
ßo mUlaM AdAya/ gahetvA bhaNDAni kiNituM ApaNaM gacchissati/ gamissati.
µayaM sIlaM rakkhantA sappurisA bhavissAma.
KusalakammAni karontA sappurisA samaNehi dhammaM uggaNhissanti.
PaNDitamhA paJhe pucchante putte passitvA/ disvA tvaM pasIdissasi.


習 題 六  
6.4  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  
	如果你聽法的話，確定地你會成為佛陀的弟子。
如果他們學習要唱很多首歌的話，我也會學習。
如果你送很多種子的話，農夫會播種它們在田裡。
如果你們採集很多株蓮花的話，男孩們會供養它們給佛陀。
如果我們與國王商議的話，諸大臣不會來。
如果國王們依法統治很多個島的話，我們會於國王們歡喜。


6.5  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  
	ßace tvaM puttAnaM pApakammAni chAdeyyAsi, te corA bhaveyyuM.
（/ ßace tvaM puttehi karonte akusalakmmAni chAdeyyAsi te corA bhavissanti.）
ßace tumhe sappurisA bhavituM iccheyyAtha, tumhe pApaM parivajjetha/ parivajjeyyAtha.

ßace mayaM nayanehi olokeyyAma loke rUpAni passeyyAma;

sace mayaM cittehi olokeyyAma puJJaM ca pApaM ca passeyyAma.

ßace devA manussaloke uppajjeyyuM, te puJJakammAni kareyyuM.

ßace/ Yadi bhUpAlo dhammena dIpaM pAletuM iccheyya/ AkaGkheyya, so paNDitehi ca amaccehi ca  mantessati/ manteyya.

ßace/ Yadi ahaM samaNaM nimanteyyAmi/ pakkoseyyAmi, so dhammaM desetuM/ desituM gehaM Agamissati.


習 題 七  
7.3  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  

3.  
	希望國王們正當地保護島！
讓人不要害怕！假如他知道真實，希望他說！
你們教誡正在造惡的兒子們！

	4.  

5.  

6.  

7.  

8.  
	希望善逝說示法！諸弟子和優婆塞們坐在寺院裡。
希望他們不要造了諸惡業、從人界死之後而出生在地獄裡！

你不要撫摸狗！它可能咬你。

兒子！你不要靠近惡友們吧！

不要讓偷了黃金之後而正要走的小偷們渡越海！


7.4  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  
	∂IpaM pAlento bhUpAlo dhammena manusse rakkhatu.

üyyAne kILantA dArakA patantAni paNNAni ocinantu/ saMharantu.

µA dArako sopAnamhA oruhatu, so patissati.

µA puttA tumhe pApAni karotha, dhammena jIvatha.

†umhe upAsakA, akusalaM parivejjetvA kusalakammAni karotuM ussahatha.

†uNDehi phalAni gahetvA/ gaNhantA sukA/ suvA uppatantu（/ uDDentu）.


習 題 八  
8.3  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	農夫耕田之後，下了水去洗澡。
優婆塞們從座位起來之後，禮拜了正靠近要說示佛法的沙門。
正在縫布給兒子時，我唱了歌。
老師用布舖蓋座位之後，邀請了沙門坐下。
學習法之後而期望著成為沙門、正尋求老師的大臣接近了佛陀。


8.4  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  
	∂Arako udakena padumAni AsiJcitvA tehi BuddhaM pUjesi.

ßukA/ ßuvA ca kAkA ca rukkhehi AkAsaM uppatiMsu/ uDdesuM.
BhUpAlaM passituM sannipatitvA uyyAne nisIdantAnaM manussAnaM ahaM 
kathesiM. 

©ehaM pavisantaM sappaM disvA mayaM bhAyimha.


習 題 九  
9.4  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  
	如果女孩們在集會裡說的話，我也將說。
女人砍了樹的很多分枝之後而拉了。

	3.  

4.  

5.  
	希望天人們保護正做諸福而正當地生活的人們！
看到正被飢餓折磨的生病乞丐之後，媽媽給了飯
看到伴隨了群眾而正從皇宮出發的國王之後，女人們喜悅。


9.5  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  
	VihAraM gantuM maggaM mayA ammAya pucchanto puriso/ naro magge aTThAsi.

∂ArikA gehassa chAyAyaM nisIdantiyo latAya sAkhAyo chindanti.

PiTakaM ca mUlaM ca AdAya/ gahetvA kaJJA/ dArikA dhaJJaM kiNituM ApaNaM 
agacchi/ agami.

VanitA guhAyaM sayantaM sIhaM disvA dhAvi.


習 題 十  
10.5.  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	女孩沒拿了被放在媽媽的盒子裡的黃金。

（或女孩沒拿了被媽媽放在盒子裡的黃金。）
拿被洗好的很多件衣服之後，太太從水出來了。
諸佛被諸天人和人們禮敬。
沙門坐在被女人用布舖蓋好的座位上之後，為已經集合的大眾開示了佛法。
被諸弟子和諸優婆塞圍繞的佛陀，已坐在寺院的蔭影處裡。


10.6.  翻譯成巴利文  ：

	1.  

2.  

3.  

4.  
	ßabhaM Agato puriso amaccehi saddhiM/ saha kathetuM na sakkosi.
BuddhA ca sAvakA ca devehi ca manussehi ca vanditA/ pUjitA honti.
VANijo vanitAhi sibbitAni vatthAni/ dussAni vikkiNi.
®ukkhamUle nisinnAyo kaJJAyo/ dArikAyo vAlukAya kILiMsu.（ins. 具格）


習 題 十一 
11.4.  翻譯成中文  ：
	1.  

2.
	國王與皇后一起乘船渡河、看到正在水中游的很多條魚時，跟大臣們說。
不能解答少女所問的問題時，我開始了跟她一起會談。

	3.  

4.  

5.  
	與姊妹們一起站在蓮池的岸上之後，他努力了去採集很多株蓮花。
看到（凝視）在夜晚落在海上的月亮的很多光線之後，少婦們喜悅了。
被妹（妹）用布抹拭之後而放在床上的東西，女人保存了（它）在盒子裡。


11.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	BhUpAlassa uyyAne pokkharaNIsu padumAni ca macchA ca bhavanti/ honti.
†aruNiyo/ Yuvatiyo vApiyA padumAni ocinitvA bhUmiyaM tAni nikkhipiMsu.
®AjinI nAvAya/ doNiyA nadiM taritvA AgatAhi bhaginIhi saddhiM kathesi.
†umhe nahAyituM nadiM gantvA asanisaddaM sutvA bhAyittha.
µayaM sabhAyaM itthIhi/ vanitAhi puTThe paJhe vyAkAtuM sakkoma.


習 題 十二 
12.4.  翻譯成中文  ：
	1.

2. 

3.  

4.  

5.  
	正在偷田裡很多個水果的小女孩，看到農夫而害怕之後，開始了跑走。
聽了佛陀的弟子所開示的法之後，一直想要了解真理的少女跟媽媽一起討論了。
正撫摸著正在睡覺的狗，女孩已坐在家門。
已坐在會堂裡正在解答女孩們所問的很多個問題，皇后叫群眾之後而說話了。
去了森林、砍樹之後而正在拖很多分枝的女人們，看到狐狸之後而害怕了。

	6.  

7.  

8.  

9.  

10. 
	正希望看到用衣服包之後而被藏起的黃金，少女打開了內室的門。
正期望成為善人們的我們，接近諸沙門、聽法之後，開始了要做善。
正努力要知道真理的婆羅門們跟朋友們一起討論了。
正住在森林裡的很多隻鹿、很多頭牛和很多隻豬因為獅子而害怕（害怕獅子）。
吃優婆塞們因信仰所施物之後而正努力要了解真理的諸沙門，保護諸戒。


12.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  
	ßakuNaM viheThetuM na icchantI nArI taM paJjaramhA muJci/ vissajjesi.
®ukkhamhA phalAni ocinituM asakkontI kaJJA kassakaM pakkosi.
®ukkhamUle gAyantiyo kaJJAyo naccituM ArabhiMsu.
¬AbhaM labhituM icchantiyo itthiyo ApaNesu sATake/ vatthAni vikkiNiMsu.
VanitAyo/ îtthiyo ca dArake ca pIlentA/ viheThentA te asappurisA honti.
µayaM pApakammAni karontIhi itthIhi/ vanitAhi kujjhitvA sAlAya nikkhamimha.


習 題 十三
13.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3.
	諸沙門應被優婆塞們禮拜。
善人們恭敬應被恭敬者們，惡人們不這樣做。
法應被人們學習，真理應被了解。

	4.

5.

6.
	諸佈施應被人們給，諸戒應被保護，諸善（或福）應被做。
不要讓不知道所應被說或所不應被說的惡人坐在會堂裡！
被優婆塞問的問題應被智者解答（智者應解答優婆塞問的問題）。

	7.

8.

9.

10.
	被種植在公園裡的很多棵樹不應被砍。
不知善而正在造惡的男孩們不應被罵，他們應被沙門們、智者們和善人們教導。
惡人們應被迴避，你們不要跟他們一起在村莊裡散步！
酒不應被喝，如果你們喝的話，你們將是生病的。


13.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2.

3.

4.

5.

6.  
	®attiyA manussA dIpe jAlentu.
ñayanehi rUpAni passitabbAni, jivhAya rasAni sAdiyitabbAni （honti）.
üyyAne AhiNDantehi narehi/ manussehi pupphAni na ocinitabbAni honti.
µanussehi pApaM na kAtabbaM hoti. 
∂Ipe manussA bhUpAlena ca amaccehi ca pAletabbA/ ArakkhitabbA honti.
©uhAsu sayantA sIhA manussehi na upasaGkamitabbA honti.


習 題 十四 
14.3.  翻譯成中文  ：
	1.

2.

3.

4.

5.
	媽媽使沙門們教誡了惡兒子們。
你們使折磨人們的很多個小偷談之後而教誡。
商人使農夫砍樹之後，用牛車運到城市之後而賣了。
沙門使優婆塞們集合之後而開示了法。
叔叔使男孩們採了很多株花和很多個水果。

	6.

7. 

8.

9.

10.
	少女使狗進入了池塘。

大臣使人叫商人們和農夫們之後而將問。
婆羅門使老師教導女孩法。
優婆塞們使沙門們坐在很多座位上之後而侍奉了（供給了食物）。
沙門們住在善人使人蓋的很多間寺院裡。


14.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.

2. 

3. 

4.

5.  
	åsappuriso puttehi sakuNe vijjhApeti.
üpAsakA samaNena dhammaM desApessati.
VanitAyo（tAsaM） dArakehi Buddhassa sAvake  vandApenti.
Kassako rukkhaM AvATe pAtesi.
BrAhmaNo Buddhassa sAvakena （tassa）JAtayo anusAsApesi.


習 題 十五 
15.6.  翻譯成中文  ：
	1.

2.

3.

4.

5.
	婆羅門分配佛陀的很多遺骨（舍利）之後而給了很多個國王。。
女人使少女煮飯之後，一點一點地分給了女孩們。
正照亮整個寺院的天人們靠近了佛陀。
媽媽使諸沙門教誡了正親近諸惡人的兒子們。
保護戒的很多賢人曾住在山上很多洞裡。

	6.

7.

8.

9.

10.
	我也想要學習應被很多賢人尋求的法。
為了禮拜佛陀的很多舍利，我們去了寺院。
我們用眼睛看到很多事物，用耳朵聽到聲音，用舌頭嚐味道。
覆藏很多惡之後而像善人一樣已坐在會堂裡的作惡者，跟富翁說了。
一切生物尋求著快樂而住，造很多業。

	11.

12.

13.

14.

15. 
	正在做善、使人們造福的善人們，成為幸福者。
比丘們是如來的弟子們。
如果卓越者們是知義的話，人們能夠快樂地住在村莊裡。
知量的善人們會成為長生者和快樂者。
一切知的如來依法教導人們。


15.7.  翻譯成巴利文  ：
	1.

2.

3.

4.

5.
	ßassu mAlAhi ca phalehi ca deve/ devatAyo pUjesi.
ßuriyassa rasmiyo lokaM obhAsenti.
ßIlaM ca paJJA ca loke manussAnaM cittAni obhAsentu.
åsappurisa sace tvaM puJJaM/ kusalaM karosi/ kareyyasi, tvaM sukhaM vindissasi/ vindeyyAsi/ vindeyya.
ßamaNA ca isayo ca kavayo ca sappurisehi pUjitA honti.

	6.

7.

8.

9.

10.
	åmmAyo tassA dhItarehi saddhiM/ saha pupphAsane padumAni patthariMsu.

©ItaM gAyantA kumArA sAlAyaM dArikAhi/ kaJJAhi saha nacciMsu.
BhUpatino amaccA/ mantino setumhi ca tarUsu/ rukkhesu ca ketavo bandhiMsu.

Bhikkhu dIpaM pAlentassa bhUpatino bandhu abhavi/ ahosi.

VidU / ViJJU pabhuno abhavuM/ abhaviMsu.


習 題 十六 
16.5.  翻譯成中文  ：
	1.

2.

3.

4.

5.
	正在為比丘們開示法的老師（即佛陀）已坐在樹的陰影處。
很多做諸善者佈施給比丘們和苦行者們。
如果老師開示法的話，將有很多知者。
希望國王在島上是勝利者。
爸爸帶了女兒、去寺院之後而使（她）禮拜了老師。

	6.

7.

8. 

9. 

10.
	希望很多知者在世間上是人們的領導者們！
很多個往島者渡海之後被很多敵人殺死。
很多聽領導者的言論者，已坐在公園裡被太陽折磨。
聽訓導者的忠告之後，很多親屬變成了善人。
諸佈施者所佈施的很多件衣服不應被乞丐們賣。


16.6.  翻譯成巴利文  ：
	1.

2.

3.

4. 

5.
	PApakArino na sukhino dIghajIvino bhavissanti.
BhUpati tassa parisAya saddhiM jetA hotu/ bhavatu.
Buddho devAnaM ca manussAnaM ca satthA hoti.
†umhe saccaM vattAro hotha/ bhavatha.
©ehakArako/ VaDDhakI nattArAnaM veLavo dadi/ adAsi.


習 題 十七 
17.4.  翻譯成中文  ：
	1.

2.

3.

4.

5. 
	看到了正進入房子的蛇而害怕之後，正流著很多眼淚的女孩開始了哭。
你用酪和蜂蜜混合之後而將吃飯。
我們從牛奶得到酪。
正在注視燈的火焰、正在培育著無常想的比丘，坐下了。
作惡的獵人拿弓和很多支箭之後已進入森林。

	6.

7.

8.

9.

10.
	看到佛陀之後而渴望聽法的人們，努力實行法。
生在水裡的很多株蓮花不被水沾染。
很多敵人被有力的國王們打敗。
我們不能用眼睛注視有光輝太陽的很多光線。
諸比丘聽世尊所說的法之後，努力了成為有念者。

	11.

12.
	持戒者們聽法之後將努力變成具眼者。
有德者的親屬問了持戒女問題。

	13.

14.

15.
	有親屬者是有力的，富有者是有親屬的。
有光輝的太陽給予人們光。
不能解答有智少女所問問題的富有者在會堂裡坐下了。


17.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.

2.

3.

4.

5.
	ßusuniyA/ †aruNiyA dhItuyA akkhIsu assUni santi.

Kassako sappiM ca dadhiM ca vANijAnaM vikkiNAti.

∂IpAnaM accIni vAtena nacciMsu. 

Bhamaro / µadhukaro pupphAni na viheThento pupphehi madhuM saMharati.

Himavati vasantA isayo kadAci nagare Agacchanti/ upasaGkamanti.

	6.

7.

8.

9. 

10.
	ßatimantA bhikkhavo paJJavantAnaM upAsakAnaM dhammaM desesuM/ desayiMsu.
PuJJavantAnaM manussAnaM guNavantA mittA ca bandhavo ca honti/ atthi/ bhavanti/ santi.

∂hanavanto yasavantA honti, viJJAtAro/ paJJavantA guNavantA honti.
ßace paJJavA bhikkhu gAme vasati, manussA guNavantA bhavissanti.
CakkhumantA manussA bhAnumantaM suriyaM passanti.


習 題 十八 
18.6.  翻譯成中文  ：
	1.

2.

3.

4.

5. 
	我們的女兒們將去竹林園禮拜老師（佛陀）。

被我們做的諸善和諸惡追趕（或跟隨）我們。
很多良家者和很多賤民於我們比丘中出家。
我的媽媽供養了你們所帶來的很多件袈裟給比丘們。
藉由燈的光線，我能看到你的影子。

	6.

7.

8.

9.

10.
	我不跟你生氣，你跟我生氣。
我們從牛奶得到酪和從酪得到酥。
正在計量玉米的我，不能跟你說。
已坐在公園裡的我，看到了正與孫子們玩的你。
你的女兒固守在比丘的勸告之後，（她）變成了悲憫的朋友對丈夫。

	11.

12.

13.

14.

15.
	佛陀住在哪個地方裡，我想要去那裡。
新的生活之道今天不應被誰尋求呢？
惡人們！如果你們染污世界的話，你們與兒子們、女兒們一起住在哪裡呢？
哪個是富有的，持戒者應被他當（那位富有者應是持戒者）。
很多個持戒的比丘住在哪裡，在那裡的人們成為善人們。

	16.

17. 

18. 

19. 

20. 
	我放了黃金在哪些個盒子裡，小偷們偷了那些（盒子）。
粥被我供養給哪個，那個比丘是你的兒子。

（被我供養粥的那個比丘是你的兒子。）
因為他於諸比丘中出家了，所以她也想要出家。
我知道哪個人，你們也知道他（你們也知道我所知道的人）
他想要哪些女人的財富，他不能從她們得到它。
（他不能從那些女人得到他想要的那財富。）


18.7.  翻譯成巴利文  ：
	1.

2.

3.

4.

5.
	åmhAkaM puttA ca nattAro ca dIghajIvino sukhino hontu.
åmhehi ca tumhehi ca taravo/ rukkhA na chinditabbA honti.
åmhAkaM paJJavA/ viJJU yasavA Acariyo/ satthA amhe dhammaM vAcesi.
µama nattA tava sAvako bhavissati.
Yo sIlavA hoti so ariM/ sattuM parAjessati.

	6.

7.  

8.

9.

10.
	YA kaJJA sabhAyaM katkesi sA na mama bandhu hoti.
YAva tvaM nadiyA nahAyasi tAva ahaM pAsANasmiM nisIdissAmi.
KasmA tumhe samaNe vandituM ajja gehaM na Agamittha？
YadA mAtA gehaM Agamissati tadA dhItA maNayo dassati/ dadissati.
µayA tuyhaM dinnaM suvaNNaM kassa tvaM adadi.
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